
Aula 16 3 Localização de Jogos: Parte 1 - 
Desafios e Processo

Imagine um mundo onde seus jogos favoritos só existissem em um único idioma. A experiência de mergulhar em 
narrativas épicas, desvendar mistérios ou competir em arenas globais seria restrita a poucos. Felizmente, a 
indústria de jogos entendeu que para alcançar milhões de jogadores ao redor do planeta, é preciso falar a língua 
deles 3 e não apenas o idioma, mas também a cultura. É aqui que a localização de jogos entra em cena, 
transformando mundos virtuais para que ressoem com públicos diversos.

Nesta aula, vamos desvendar os bastidores desse processo fascinante. Você descobrirá por que a localização de 
jogos é uma área tão particular e cheia de nuances, muito diferente da tradução de um documento comum. 
Exploraremos os desafios específicos que os profissionais enfrentam, desde a adaptação de diálogos complexos e 
elementos de interface do usuário até a delicada tarefa de traduzir humor e referências culturais. Além disso, 
mapearemos o fluxo de trabalho completo, da pré-produção aos testes finais, e entenderemos como nomes de 
personagens, itens e lugares são cuidadosamente adaptados para cada novo mercado.

Ao final desta jornada, você será capaz de identificar os principais desafios da localização de jogos, compreender 
as etapas cruciais do seu fluxo de trabalho e reconhecer a importância da adaptação cultural para o sucesso 
global de um título. Prepare-se para uma imersão no universo da localização, onde cada palavra e cada pixel 
contam uma história em um novo idioma.



Fundamentos

Por Que a Localização de Jogos é uma Área 
Única?
Quando pensamos em tradução, muitas vezes imaginamos um texto sendo convertido de um idioma para outro. No 
entanto, a localização de jogos vai muito além da simples transposição linguística. Ela é uma arte e uma ciência 
que exige uma compreensão profunda não só de idiomas, mas também de culturas, tecnologia e, claro, da própria 
natureza interativa dos videogames. Não se trata apenas de mudar palavras, mas de recriar uma experiência.

Pense nisso: A localização de jogos é como adaptar uma peça de teatro para um novo país, em vez de 
apenas traduzir um livro. No livro, você lida com o texto. Na peça, você precisa considerar o roteiro, mas 
também a atuação, o cenário, a iluminação, o ritmo e como tudo isso se conecta com a plateia.

Essa complexidade se manifesta em diversos aspectos. A interatividade, por exemplo, significa que o jogador não 
é um mero espectador; ele é um participante ativo que molda a narrativa e a experiência. Isso implica que o texto e 
o áudio devem reagir de forma dinâmica, e a localização precisa prever essas ramificações. Além disso, a 
constante evolução dos jogos, com atualizações e conteúdos adicionais (DLCs), exige um processo de localização 
contínuo e flexível, que se adapte às novidades e mantenha a consistência ao longo do tempo.



Desafios da Localização: O Diálogo e a Alma 
dos Personagens

Um dos primeiros e mais evidentes desafios na localização de jogos reside no diálogo. Em um jogo, o diálogo não 
é apenas uma sequência de frases; ele é a voz do personagem, o motor da narrativa, a fonte de informações e, 
muitas vezes, o veículo para o humor e a emoção. Traduzir um diálogo significa capturar a essência de quem fala, 
o contexto da situação e o impacto que se espera no jogador.

O Desafio do Sarcasmo
Imagine um personagem 
sarcástico, cuja personalidade é 
construída em torno de piadas e 
tiradas rápidas. Uma tradução 
literal de suas falas pode 
simplesmente não fazer sentido 
ou, pior, soar sem graça no 
idioma-alvo.

O Papel do Localizador
O localizador precisa ser um 
verdadeiro roteirista, capaz de 
recriar o sarcasmo, a ironia ou a 
emoção, encontrando 
equivalentes culturais e 
linguísticos que provoquem a 
mesma reação no novo público.

Sincronização Labial
Em jogos com dublagem 
completa, a tradução precisa se 
encaixar no tempo da fala 
original (lip-sync), adicionando 
uma camada extra de 
complexidade técnica.

Além disso, a forma como o diálogo é apresentado pode variar. Em alguns jogos, há dublagem completa, exigindo 
que a tradução se encaixe no tempo da fala original (lip-sync). Em outros, há apenas legendas, mas elas precisam 
ser concisas e claras para não desviar a atenção do jogador da ação. A escolha de palavras, o tom e até mesmo a 
pontuação são cruciais para manter a imersão e a credibilidade dos personagens, garantindo que o jogador sinta 
que está interagindo com seres vivos, e não apenas lendo um texto traduzido.



Elementos de UI: O Espaço é Rei e a Clareza 
é Essencial
A interface do usuário (UI) é a janela através da qual o jogador interage com o mundo do jogo. Botões, menus, 
barras de vida, inventários, tutoriais 3 todos esses elementos contêm texto que precisa ser não apenas traduzido, 
mas também adaptado para se encaixar perfeitamente no design visual. Este é um desafio técnico e estético, onde 
cada caractere conta.

A Analogia do Painel

Pense na UI como o painel de controle de um carro. 
Cada botão e indicador tem uma função clara e um 
espaço definido. Se você traduzir "Engine Start" para 
um idioma que usa uma palavra muito mais longa, ela 
pode não caber no botão, ou pior, pode quebrar o 
layout do painel, tornando-o ilegível ou feio.

O Desafio Constante

O desafio do espaço é constante. Idiomas como o 
alemão ou o português tendem a ser mais longos que 
o inglês, o que significa que um termo conciso em 
inglês pode se expandir significativamente.

01

Encontrar Sinônimos Curtos
Buscar palavras mais concisas que mantenham o 
significado original

02

Usar Abreviações Inteligentes
Criar abreviações que sejam compreensíveis e naturais

03

Reformular Frases
Reestruturar completamente o texto quando necessário

04

Manter Consistência
Garantir que termos sejam sempre referidos da mesma 
forma



Narrativas Complexas e Ramificadas: O 
Labirinto da Coerência
Os jogos modernos são verdadeiras obras de arte interativas, muitas vezes apresentando narrativas complexas e 
ramificadas. Isso significa que as escolhas do jogador podem alterar o curso da história, os diálogos e até mesmo 
o final do jogo. Para a localização, essa complexidade se traduz em um labirinto de textos interconectados que 
precisam manter a coerência e a consistência em todos os caminhos possíveis.

Imagine-se traduzindo um livro onde cada capítulo tem cinco versões diferentes, e a versão que você lê 
depende de uma decisão que você tomou dez capítulos atrás. Agora, multiplique isso por centenas de milhares 
de palavras e dezenas de idiomas. O desafio é gigantesco.

Ferramentas Essenciais para Gerenciar a Complexidade

Glossários extensos que definem termos-chave e suas traduções aprovadas

Guias de estilo detalhados que estabelecem tom, voz e convenções linguísticas

Sistemas de gerenciamento de tradução que mapeiam dependências entre textos

Ferramentas de visualização que ajudam a entender o fluxo narrativo completo

Para gerenciar essa complexidade, as equipes de localização utilizam glossários extensos, guias de estilo 
detalhados e, muitas vezes, sistemas de gerenciamento de tradução que mapeiam as dependências entre os 
textos. É como ser um arquiteto que precisa garantir que todas as tubulações e fiações de um prédio se conectem 
corretamente, não importa qual caminho o morador escolha para ir de um cômodo a outro. A atenção aos detalhes 
e a capacidade de visualizar o "quadro geral" da narrativa são habilidades indispensáveis para garantir que a 
história se desenrole de forma fluida e lógica em qualquer idioma.



O Humor e as Referências Culturais: Um 
Campo Minado de Risadas e Armadilhas
O humor e as referências culturais são, talvez, os elementos mais traiçoeiros na localização de jogos. O que é 
hilário em uma cultura pode ser incompreensível, ofensivo ou simplesmente sem graça em outra. Piadas, 
trocadilhos, memes, referências a figuras históricas, programas de TV ou eventos locais 3 tudo isso precisa ser 
cuidadosamente avaliado e, muitas vezes, completamente reescrito para ressoar com o novo público.

Piadas Locais
Uma piada sobre um político 
local só será engraçada para 
quem conhece o político e o 
contexto

Trocadilhos
Um trocadilho em inglês pode 
precisar de um trocadilho 
completamente diferente no 
português

Transcriação
Às vezes, a melhor solução é 
recriar o conteúdo para ter o 
mesmo impacto emocional

O Localizador como Mediador Cultural: O localizador atua como um verdadeiro "comediante" que 
precisa entender a intenção original do humor e encontrar uma forma de replicar esse efeito no idioma-
alvo. Isso exige não apenas fluência linguística, mas uma profunda sensibilidade cultural e um 
conhecimento enciclopédico das referências populares do mercado-alvo.



Restrições de Espaço e Formato: A Arte da 
Concisão

Além dos desafios de UI que já mencionamos, as restrições de espaço e formato permeiam diversas outras áreas 
da localização de jogos. Pense nos nomes de itens em um inventário, nas descrições de habilidades, nos objetivos 
de missão ou até mesmo nos créditos finais. Cada um desses elementos tem um limite de caracteres ou um 
formato específico que precisa ser respeitado, e a falha em fazê-lo pode levar a textos cortados, ilegíveis ou que 
quebram o layout do jogo.

Exemplo de Condensação

Texto Original: "Elixir de Cura Potente que Restaura Grande 
Quantidade de Pontos de Vida"

Versão Condensada 1: "Elixir de Cura Forte"

Versão Condensada 2: "HP Alto Rest."

O Desafio

Comunicar o máximo de informação com o 
mínimo de palavras, mantendo a clareza e 
o tom do jogo.

Essas restrições são particularmente desafiadoras em idiomas que tendem a ser mais verbosos que o inglês. O 
localizador precisa ser um mestre da concisão, capaz de destilar o significado essencial sem sacrificar a 
qualidade. Isso pode envolver um processo iterativo de tradução, revisão e ajuste, trabalhando em estreita 
colaboração com os desenvolvedores para garantir que o texto não apenas se encaixe, mas também soe natural e 
profissional. A capacidade de ser criativo dentro de limites rígidos é uma marca registrada de um bom localizador 
de jogos.



Processo Completo

O Fluxo de Trabalho da Localização de 
Jogos: Uma Visão Geral da Jornada
A localização de jogos não é um evento isolado, mas um processo complexo e multifacetado que se estende por 
diversas fases do desenvolvimento de um jogo. Para garantir a qualidade e a eficiência, as equipes seguem um 
fluxo de trabalho bem definido, que vai desde o planejamento inicial até a entrega final e o suporte pós-
lançamento. Entender esse fluxo é crucial para qualquer um que deseje atuar na área ou simplesmente 
compreender a magnitude da tarefa.

Pré-Produção
Planejamento e definição de diretrizes

Tradução
Conversão e adaptação do conteúdo

Testes
Garantia de qualidade e funcionalidade

Entrega
Lançamento e manutenção

Este processo geralmente envolve uma colaboração intensa entre desenvolvedores, gerentes de projeto de 
localização, tradutores, editores, testadores e especialistas culturais. A comunicação clara e o uso de ferramentas 
adequadas são essenciais para gerenciar a vasta quantidade de conteúdo e garantir que todas as peças se 
encaixem perfeitamente. Nas próximas seções, vamos detalhar cada uma dessas fases, mostrando como cada 
etapa contribui para levar um jogo a um público global.



Fase de Pré-Produção: O Alicerce do 
Sucesso

A fase de pré-produção é o ponto de partida de qualquer projeto de localização de jogos e, sem dúvida, uma das 
mais críticas. É aqui que as bases são lançadas para todo o trabalho que virá, definindo o escopo, as diretrizes e as 
ferramentas que serão utilizadas. Ignorar ou subestimar esta etapa pode levar a inconsistências, atrasos e custos 
adicionais no futuro.

Elementos-Chave da Pré-Produção

1

Glossários Terminológicos
Listas de termos-chave do jogo e suas traduções 
aprovadas para garantir consistência

2

Guias de Estilo
Instruções sobre tom, voz, formatação e 
convenções linguísticas específicas do projeto

3

Seleção de Ferramentas
Escolha de CAT tools e sistemas de gerenciamento 
de tradução (TMS) adequados

4

Definição de Escopo
Idiomas-alvo, orçamento, prazos e composição das 
equipes de localização

Nesta etapa, também são definidos os idiomas-alvo, o orçamento, os prazos e as equipes de localização. A 
comunicação entre os desenvolvedores e a equipe de localização é intensa, garantindo que todos tenham uma 
compreensão clara do jogo, sua lore, seus personagens e seus objetivos. Um glossário bem elaborado, por 
exemplo, garante que um item como "Poção de Vida" seja sempre traduzido da mesma forma em todas as partes 
do jogo, evitando confusões e mantendo a consistência da experiência do jogador.



Tradução e Adaptação: O Coração do 
Processo Linguístico
Uma vez que a fase de pré-produção estabeleceu as diretrizes e as ferramentas, entramos no coração do 
processo: a tradução e adaptação propriamente ditas. É aqui que os localizadores, munidos de seu conhecimento 
linguístico e cultural, transformam o conteúdo do jogo para o idioma-alvo, não apenas palavra por palavra, mas 
conceito por conceito.

O Processo TEP

Translation (Tradução)

Editing (Edição)

Proofreading (Revisão)

Cada etapa garante qualidade e precisão progressivas 
no texto final.

Além da Tradução Literal

O localizador precisa adaptar piadas, referências 
culturais, e garantir que o tom e a voz dos 
personagens sejam mantidos. É um processo que 
exige criatividade, sensibilidade e um profundo 
entendimento do público-alvo.

Tendência Crescente: MTPE

Uma tendência crescente nesta fase é a Pós-edição de Tradução Automática (MTPE). Com o avanço da 
Inteligência Artificial, motores de tradução como Google Translate e DeepL estão se tornando cada vez 
mais sofisticados. Em vez de traduzir do zero, os localizadores agora podem receber um texto pré-
traduzido por uma IA e, então, revisá-lo e aprimorá-lo. Isso pode acelerar o processo, mas exige que o 
profissional tenha a habilidade de identificar erros sutis, melhorar a fluidez, ajustar o tom e, crucialmente, 
realizar a adaptação cultural que a máquina ainda não consegue fazer de forma satisfatória. O valor do 
profissional se desloca da tradução bruta para a curadoria e aprimoramento cultural.



Adaptação de Nomes: Personagens, Itens e 
Lugares

Os nomes de personagens, itens e lugares em um jogo são mais do que meros rótulos; eles carregam significado, 
evocam emoções e contribuem para a imersão no mundo do jogo. A decisão de como adaptar esses nomes para 
um novo idioma é uma das mais delicadas e estratégicas na localização, pois um nome mal escolhido pode soar 
estranho, ridículo ou até mesmo ofensivo.

Transliteração
Manter o nome original, 
adaptando apenas a grafia para o 
alfabeto do idioma-alvo

Exemplo: "Eldoria" ³ "Eldoria"

Tradução
Traduzir o nome quando ele tem 
um significado claro e relevante

Exemplo: "Knight of Light" ³ 
"Cavaleiro da Luz"

Transcriação
Criar um nome completamente 
novo que evoque a mesma 
sensação no idioma-alvo

Exemplo: Nome com trocadilho ³ 
Novo trocadilho equivalente

Fatores de Decisão

Gênero do jogo (fantasia, ficção científica, histórico)

Cultura do público-alvo

Sonoridade do nome

Significado oculto ou jogo de palavras

Facilidade de pronúncia

Conotações culturais

A adaptação de nomes é um equilíbrio entre fidelidade ao original e ressonância cultural, garantindo que o jogador 
se conecte com o mundo do jogo de forma autêntica.



Testes de Localização (LQA): A Garantia de 
Qualidade e Imersão
Após a tradução e adaptação, o conteúdo localizado precisa ser rigorosamente testado. É aqui que entra o Teste 
de Localização (LQA - Linguistic Quality Assurance), uma fase crucial para garantir que o jogo não apenas esteja 
linguisticamente correto, mas também culturalmente apropriado e funcional em todos os aspectos. O LQA vai além 
da revisão textual; ele testa o jogo em seu ambiente nativo.

Erros Linguísticos
Identificação de erros de tradução, gramática, 
ortografia e inconsistências terminológicas

Problemas de Formatação
Detecção de textos cortados, sobrepostos ou que 
quebram o layout visual

Bugs de UI
Verificação de problemas técnicos na interface do 
usuário localizada

Adequação Cultural
Avaliação de qualquer conteúdo que soe estranho, não 
natural ou culturalmente inadequado

Os testadores de LQA são falantes nativos do idioma-alvo e, muitas vezes, jogadores experientes. Eles não 
apenas verificam a gramática e a ortografia, mas também a fluidez do diálogo, a adequação do tom, a eficácia 
do humor e a imersão geral.

É um trabalho de detetive cultural e linguístico, onde cada detalhe pode impactar a experiência do jogador. Um erro 
de tradução em uma dica de tutorial, por exemplo, pode impedir o jogador de progredir, enquanto uma piada mal 
adaptada pode quebrar a imersão. O LQA é a última linha de defesa para garantir que o jogo seja tão bom no 
idioma localizado quanto no original.



Hiperlocalização: Indo Além do País, 
Chegando ao Coração da Região

Enquanto a localização tradicional foca em adaptar um produto para um país ou idioma, a indústria de jogos, 
impulsionada pela demanda por experiências cada vez mais personalizadas, tem explorado a hiperlocalização. 
Este conceito leva a adaptação a um nível mais granular, considerando não apenas o país, mas também regiões 
específicas, dialetos, gírias e nuances culturais dentro de um mesmo território linguístico.

O Conceito

A hiperlocalização busca criar uma conexão 
ainda mais profunda com o jogador, adaptando o 
conteúdo para regiões específicas dentro de um 
país.

Exemplos Práticos

Adaptar sotaque de personagem para dialeto regional

Usar gírias específicas de uma cidade

Incluir referências a marcos locais

Mencionar eventos culturais regionais

Desafio vs. Retorno: O desafio da hiperlocalização é significativo, pois exige um conhecimento cultural 
extremamente aprofundado e um investimento maior em pesquisa e adaptação. No entanto, o retorno 
pode ser imenso, criando uma sensação de pertencimento e autenticidade que uma localização mais 
genérica não conseguiria.

É uma estratégia que reconhece a diversidade cultural dentro de um mesmo país e busca celebrar essas 
particularidades, tornando o jogo ainda mais relevante e envolvente para segmentos específicos do público.



Pós-edição de Tradução Automática 
(MTPE): A Nova Fronteira da Produtividade
A Pós-edição de Tradução Automática (MTPE) representa uma das maiores tendências e transformações na 
indústria de localização, incluindo a de jogos. Com o avanço exponencial da Inteligência Artificial e dos motores de 
tradução neural (NMT), como Google Translate e DeepL, a forma como os profissionais trabalham está evoluindo 
rapidamente. A MTPE não substitui o tradutor humano, mas redefine seu papel.

Tradução Automática
A IA gera uma primeira versão 
da tradução, fazendo o 
"desbaste inicial"

Pós-edição Humana
O profissional revisa, corrige e 
aprimora o rascunho gerado 
pela máquina

Garantia de Qualidade
Verificação final de gramática, 
estilo, tom e adaptação cultural

O Papel Vital do Pós-Editor

Habilidades Técnicas

Identificar erros sutis e grosseiros da IA

Garantir consistência terminológica

Manter estilo e formatação adequados

Habilidades Culturais

Capturar humor e sarcasmo

Adaptar referências culturais

Preservar o tom de cada personagem

Para a localização de jogos, isso é ainda mais importante, pois a IA ainda luta para capturar humor, sarcasmo, 
referências culturais e o tom específico de cada personagem. A MTPE é uma ferramenta poderosa para aumentar 
a produtividade, mas o valor agregado do profissional reside na sua capacidade de transformar uma tradução 
funcional em uma experiência localizada verdadeiramente envolvente.



Recapitulação

Consolidação: A Jornada da Localização de 
Jogos
Chegamos ao fim da nossa primeira parte sobre a localização de jogos. Percorremos um caminho que nos levou a 
entender a singularidade dessa área, muito além da simples tradução. Vimos que a interatividade, as narrativas 
ramificadas e a complexidade dos elementos visuais e de áudio tornam a localização de jogos um desafio 
multifacetado, onde cada detalhe importa para a imersão do jogador.

Desafios Únicos
Diálogos, UI, narrativas 
ramificadas, humor e 
referências culturais exigem 
adaptação cuidadosa

Fluxo de Trabalho
Da pré-produção aos testes, 
cada fase é crucial para o 
sucesso do projeto

Tendências Modernas
Hiperlocalização e MTPE estão 
redefinindo o papel do 
localizador

Em prática:

Sempre considere o jogo como uma experiência interativa, não apenas um texto.

Priorize a adaptação cultural sobre a tradução literal, especialmente para humor e referências.

Fique atento às restrições de espaço em UI e outros elementos visuais.

Compreenda o fluxo de trabalho para gerenciar expectativas e garantir a qualidade.

Prepare-se para o futuro, onde a IA será uma ferramenta, mas a expertise humana será insubstituível.



Autoavaliação

1

Questão 1
Qual das seguintes opções MELHOR descreve por que a localização de jogos é considerada uma área 
única em comparação com a tradução de documentos comuns?

Apenas jogos exigem tradução de áudio.1.

A localização de jogos lida com a interatividade, elementos multimídia e a necessidade de recriar 
uma experiência culturalmente autêntica, não apenas transpor texto.

2.

Jogos são os únicos produtos que precisam de glossários e guias de estilo.3.

Apenas jogos utilizam ferramentas de tradução assistida por computador (CAT tools).4.

2

Questão 2
Um dos maiores desafios na localização de elementos de Interface do Usuário (UI) em jogos é:

A dificuldade de encontrar tradutores que entendam de design gráfico.1.

A necessidade de adaptar o texto para caber em espaços limitados, sem perder clareza ou 
quebrar o layout visual.

2.

A impossibilidade de traduzir ícones e símbolos.3.

O alto custo de tradução para menus e botões.4.

3

Questão 3
A Pós-edição de Tradução Automática (MTPE) na localização de jogos refere-se a:

A substituição completa de tradutores humanos por inteligência artificial.1.

O processo de revisão e aprimoramento de um texto inicialmente traduzido por um motor de 
tradução automática.

2.

A tradução de jogos que já foram lançados e precisam de atualizações.3.

A criação de novos jogos usando apenas ferramentas de inteligência artificial.4.

4

Questão 4
Na fase de pré-produção da localização de jogos, qual elemento é crucial para garantir a consistência 
terminológica ao longo de todo o projeto?

A contratação de um grande número de testadores de LQA.1.

A criação de um glossário terminológico detalhado.2.

A tradução de todo o áudio do jogo antes do texto.3.

A escolha de um motor de tradução automática específico.4.

Questão Discursiva:

Explique a importância da adaptação cultural para o humor em jogos, fornecendo um exemplo hipotético de como 
um localizador poderia abordar uma piada ou referência cultural específica.



Gabarito

1

Resposta: B
A localização de jogos lida com interatividade, 

multimídia e experiência cultural autêntica

2

Resposta: B
Adaptar texto para espaços limitados sem perder 

clareza ou quebrar layout

3

Resposta: B
Revisão e aprimoramento de texto traduzido por IA

4

Resposta: B
Criação de glossário terminológico detalhado



Próximos Passos e Recursos

Conexão com a Próxima Aula: Na próxima aula, Aula 17 3 Localização de Jogos: Parte 2 - Aspectos 
Culturais e Testes, aprofundaremos ainda mais nos desafios culturais, explorando como valores, tabus e 
expectativas do público-alvo moldam a localização, e detalharemos as metodologias de teste para 
garantir a qualidade final.

Recursos Adicionais

Artigos da GDC
Game Developers 
Conference oferece 
insights valiosos 
sobre as práticas da 
indústria e 
tendências 
emergentes

Livros 
Especializados
Aprofunde-se nos 
aspectos teóricos e 
práticos da 
localização de jogos 
com literatura 
especializada

Fóruns e 
Comunidades
Troque experiências 
com outros 
profissionais e 
mantenha-se 
atualizado sobre as 
novidades do setor

NOTA IMPORTANTE: As informações regulatórias/legais/técnicas desta aula estão atualizadas até 2025. Consulte sempre fontes oficiais para 
verificar alterações.


